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FACULTY OF ARTS AND SCIENCES
DEPARTMENT OF TRANSLATION AND INTERPRETATION

13 Semester 27 Semester
CODE COURSE NAME C/E T |[P| C | E CODE COURSE NAME C/E T P | C|E
DEL115 INTEGRATED LANGUAGE SKILLS I C 4 0l 4 7 DEL116 | INTEGRATED LANGUAGE SKILLS 11 C 4 0 4 5
DELI111 INTRODUCTION TO TRANSLATION C 2 0] 2 3 ETI102 SPECIFIC LANGUAGE USAGE C 3 0 3 4
COM101 | INFORMATION TECHNOLOGIES C 3 101 2|2 DEL110 | ENGLISH SYNTAX C 2 0f2]5
FLA101 SECOND FOREIGN LANGUAGE I E 3 0] 3 3 FLA102 | SECOND FOREIGN LANGUAGE II E 3 0 3 3
TURI101 TURKISH I C 2 0] 2] 2 TUR102 | TURKISH II C 2 0]12]2
DEL117 CRITICAL THINKING C 2 0l 2 6 DEL118 | DIGITAL LITERACIES & ETHICS C 2 2 3 4
CAM100 | CAMPUS ORIENTATION C 2 0] 0] 2 CAR100 | CAREER PLANNING C 2 0]0] 2
ETI101 ELECTIVE 1 E 2 0l 2 3 ETI104 ELECTIVE 11 E 2 0 2 3
CHC100 CYPRUS HISTORY AND CULTURE E 2 0] 2 2 GEC351 | 21st CENTURY SKILLS C 2 0 0 2
Total 22 1011930 Total 22 | 2 | 19] 30

34 Semester 4™ Semester
CODE COURSE NAME C/E T |[P| C | E CODE COURSE NAME C/E T P | C|E
amar | puammsrncmsssomsoncor el ol T | ame [spymassmnomeswusor [ 1o [ 5
DEL205 LINGUISTICS C 2 |0} 2] 3 DEL203 | DISCOURSE ANALYSIS C 3 03] 4
ETI205 I;gggs]“ﬁ%% ?ND CONSECUTIVE C 2 2| 3 5 ETI206 ?ﬂgé{?ﬁ%ﬁ I?IND CONSECUTIVE C 2 5 3 4
ETI207 COMMUNITY INTERPRETATION C 2 21 3 5 ETI208 SIGHT INTERPRETATION C 2 2 3 4
ETI209 | CONPARATIVE TURKISH-ENGLISH ¢ | 2|o|l2]|4]| |DEL202 | TRANSLATION THEORY ANDCRITICISM |C | 2 [ 2|3 | 4
ETI211 ELECTIVE 111 E 2 0l 2 3 ETI210 ELECTIVE 1V E 2 2 2 4
DEL207 CULTURE AND SOCIETY 1 C 0] 3 5 DEL208 | CULTURE AND SOCIETY II C 0
FLA201 SECOND FOREIGN LANGUAGE 111 E 3 0l 3 3 FLA202 | SECOND FOREIGN LANGUAGE 1V E 3 0 3 3
Total 18 | 4|20 | 30 Total 19 | 8 |22 30

5t Semester 6™ Semester
CODE COURSE NAME C/E T |[P| C | E CODE COURSE NAME C/E T P | C
ETI301 SIMULTANEOUS TRANSLATION I C 2 213 ETI302 SIMULTANEOUS TRANSLATION IT C 2 3
ETI303 TRANSLATION OF LAW TEXTS C 2 21 3 4 ETI304 TRANSLATION OF MEDICAL TEXTS C 2 3 4
ETI305 | PUBLISHING AND EDITING c | 2 |2]3[4] |Bmos | [ANSEATIONOF SCIENTIFIC AND c | 2]23]34
ETI307 %QEEII}FCI?E]I’\IR&NSLATION AND ARTIFICIAL C 2 2| 3 4 ETI308 %ﬁg]i]ﬁ;]{%igg ECONOMY AND C 2 5 3 4
ETI309 LITERARY TRANSLATION C 2 21 3 4 ETI310 TRANSLATION OF PRESS AND MEDIA C 4
TRI311 ELECTIVE V E 3 0l 2 ETI312 ELECTIVE VI E 2 2
FLA301 SECOND FOREIGN LANGUAGE V E 3 0] 3 3 FLA302 | SECOND FOREIGN LANGUAGE VI E 3 3 3

16 | # | 20 | 30 Total 15 | 12 120 ] 30

7" Semester 8" Semester
CODE COURSE NAME C/E T |[P| C | E CODE COURSE NAME C/E T P | C|E
ETI401 TRANSLATION OF SUBTITLES AND FILMS C 2 213 6 ETI404 | RESEARCH IN TRANSLATION STUDIES C 1 21 2]6
ETI403 EU CULTURE AND TREATY TEXTS C 310316 ETI402 | CONFERENCE INTERPRETATION C 2 21315
ETI405 TRANSLATION PROJECT I C L [8] 5] 6 ETI406 | TRANSLATION PROJECT II C I [8]5]6
ETI407 TRANSLATION PRACTICUM I C 1 64| 6 ETI408 | TRANSLATION PRACTICUM II C 1 61 4] 6
ETI409 TRANSLATION STUDIES IN SECOND 3 o] 3] 3 ETI410 | TRANSLATION STUDIES IN SECOND 3 ol 3] 3

FOREIGN LANGUAGE | E FOREIGN LANGUAGE 11 E
ETI411 ELECTIVE VII E 3 0] 2 3 ETI412 ELECTIVE VIII E 3 0 2| 4
Total 13 | #] 20 | 30 Total 11 | 18 | 19 | 30

Total No. of Courses 56 Percentage of Electives 29

Total No. Of Electives 16 Total ECTS 240

Total No. Of Credits 159
Key: P: Hours of Practice/Lab E: ECTS

C/E:Compulsory/Elective




